Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

E rAmuni nammitinO-vakuLAbharaNaM


In the kRti ‘E rAmuni nammitinO’ – rAga vakuLAbharaNaM, zrI tyAgarAja does nindA stuti of zrI rAma.
P
E rAmuni nammitinO 

nEn(E) 
pUla pUja jEsitinO

A
vAramu nija dAsa varulaku ripulaina


vAri madam(a)Nacu zrI rAmuDu gAdO 
(E)

C1
EkAntamuna sIta sOk(O)rchi jhO-goTTa


kAk(A)suruDu cEyu cIkAku sairiJcu-


koka madini daya lEka bANamu vEsi 


Ek(A)kSuni jEyu sAkEta pati gAdO (E)

C2
dAra putrula vadda cEran(I)ka ravi 


kumAruni velapaTa bAra dOli giri


jEra jEsin(a)TTi tArA nAyakuni


saMhAramu jEsina zrI rAmuDu gAdO (E)

C3
rOSamu nADu dur-bhASalanu vini 


vibhISaNuD(A) vELa ghOSiJci zaraN(a)na


dOSa rAvaNu mada zOSakuDaina nir-

dOSa tyAgarAja pOSakuDu gAdO (E)

Gist 


Who that rAma is, whom I believed and with what kind of flowers did I worship Him?


Isn’t He that zrI rAma who ever quells the arrogance of those who are enemies of the true blessed devotees?  


Isn’t He that King of ayOdhyA who, when He, in privacy, was asleep in the lap of sItA to Her lullaby, unable to bear the troubles created by the crow demon, without taking pity on him, rendered him (the demon) one-eyed by discharging  weapon – brahmAstra? 


Isn’t He that zrI rAma who slayed such a vAli who drove away sugrIva and made him reach the mountains without allowing his wife and children to be near him? 


Isn’t He that Faultless Lord - the nourisher of this tyAgarAja who dried up the arrogance of the sinful rAvaNa, when vibhISaNa being piqued that day by hearing the abusive words (of his brother) and, at that time openly sought refuge? 

Word-by-word Meaning 

P
Who (E) that rAma (rAmuni) is whom I believed (nammitinO) and  with what kind of (E) flowers (pUla) did I (nEnu) (nEnE) worship (pUja jEsitinO) Him?

A
Isn’t He (gAdO) that zrI rAma (rAmuDu) who ever (vAramu) quells (aNacu) the arrogance (madamu) (madamaNacu) of those (vAri) who are enemies (ripulu) (ripulaina) of the true (nija) blessed (varulaku) devotees (dAsa) (literally servant)?  


Who that rAma is whom I believed and  with what kind of flowers did I worship Him?

C1
Isn’t He (gAdO) that King (pati) of ayOdhyA (sAkEta) who, 


when He (rAma), in privacy (EkAntamuna), was asleep in the lap (sOkOrchi) (literally in contact with) of sItA to Her lullaby (jO-goTTa), 


unable to bear (sairiJcukOka) the troubles (cIkAku) created (cEyu) by the crow (kAka) demon (asuruDu) (kAkAsuruDu), 


without (lEka) taking pity (madini daya) (literally pity in the mind) on him (the demon),


rendered (jEyu) him (the demon) one-eyed (Eka-akSuni) (EkAkSuni) by discharging (vEsi) weapon – brahmAstra (bANamu)? 


Who that rAma is whom I believed and  with what kind of flowers did I worship Him?

C2
Isn’t He (gAdO) that zrI rAma (rAmuDu) who slayed (saMhAramu jEsina) such (aTTi) a vAli – husband (nAyaka) (nAyakuni) of tAra – 

who drove (bAra dOli) away (velapaTa) (literally outside) sugrIva – the son (kumAra) (kumAruni) of Sun (ravi) and 


made (jEsina) (jEsinaTTi) him reach  (jEra) the mountains (giri) without allowing (Ika) his wife (dAra) and children (putrula)  to be (cEranu) (cEranIka) near (vadda) him? 


Who that rAma is whom I believed and  with what kind of flowers did I worship Him?

C3
Isn’t He (gAdO) that Faultless (nirdOSa) Lord - the nourisher (pOSakuDu) of this tyAgarAja -


who dried up (zOSakuDaina) the arrogance (mada) of the sinful (dOSa) rAvaNa (rAvaNu) 


when vibhISaNa (vibhISuNuDu) being piqued (rOSamu) that day (nADu) by hearing (vini) the abusive words (durbhASalanu) (of his brother) and,

 
at that time (A vELa) (vibhISaNuDA) openly (ghOSiJci) sought (ana) refuge (zaraNu) (zaraNana)? 


Who that rAma is whom I believed and  with what kind of flowers did I worship Him?

Notes – 


C3 – nirdOSa – this epithet may apply to the Lord or to tyAgarAja.  Any suggestions ???


Devanagari

{É. B ®úÉ¨ÉÖÊxÉ xÉÎ¨¨ÉÊiÉxÉÉä 

   xÉä(xÉä) {ÉÚ™ô {ÉÚVÉ VÉäÊºÉÊiÉxÉÉä 

+. ´ÉÉ®ú¨ÉÖ ÊxÉVÉ nùÉºÉ ´É¯û™ôEÖò Ê®ú{ÉÖ™èôxÉ 

   ´ÉÉÊ®ú ¨Énù(¨É)hÉSÉÖ ¸ÉÒ®úÉ¨ÉÖbÖ÷ MÉÉnùÉä (B)

SÉ1. BEòÉxiÉ¨ÉÖxÉ ºÉÒiÉ ºÉÉäEòÉäÌSÉ VÉÉä-MÉÉä^õ 

    EòÉ(EòÉ)ºÉÖ¯ûbÖ÷ SÉäªÉÖ SÉÒEòÉEÖò ºÉèÊ®úˆÉÖ-

    EòÉäEò ¨ÉÊnùÊxÉ nùªÉ ™äôEò ¤ÉÉhÉ¨ÉÖ ´ÉäÊºÉ 

    B(EòÉ)IÉÖÊxÉ VÉäªÉÖ ºÉÉEäòiÉ {ÉÊiÉ MÉÉnùÉä (B)

SÉ2. nùÉ®ú {ÉÖjÉÖ™ô ´Éqù SÉä®ú(xÉÒ)Eò ®úÊ´É 

    EÖò¨ÉÉ¯ûÊxÉ ´Éä™ô{É]õ ¤ÉÉ®ú nùÉäÊ™ô ÊMÉÊ®ú 

    VÉä®ú VÉäÊºÉ(xÉ)Ê^õ iÉÉ®úÉ xÉÉªÉEÖòÊxÉ 

    ºÉÆ½þÉ®ú¨ÉÖ VÉäÊºÉxÉ ¸ÉÒ®úÉ¨ÉÖbÖ÷ MÉÉnùÉä (B)

SÉ3. ®úÉä¹É¨ÉÖ xÉÉbÖ÷ nÖù¦ÉÉÇ¹É™ôxÉÖ Ê´ÉÊxÉ 

    Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉÖ(b÷É) ´Éä³ý PÉÉäÊ¹ÉÊˆÉ ¶É®ú(hÉ)xÉ

    nùÉä¹É ®úÉ´ÉhÉÖ ¨Énù ¶ÉÉä¹ÉEÖòbè÷xÉ 

    ÊxÉnùÉæ¹É iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÉä¹ÉEÖòbÖ÷ MÉÉnùÉä (B)


English with Special Characters

pa. ® r¡muni nammitin° 

   n®(n®) p£la p£ja j®sitin° 

a. v¡ramu nija d¡sa varulaku ripulaina 

   v¡ri mada(ma)¸acu ¿r¢r¡mu·u g¡d° (®)

ca1. ®k¡ntamuna s¢ta s°k°rci j°-go¶¶a 

    k¡(k¡)suru·u c®yu c¢k¡ku sairiµcu-

    k°ka madini daya l®ka b¡¸amu v®si 

    ®(k¡)kÀuni j®yu s¡k®ta pati g¡d° (®)

ca2. d¡ra putrula vadda c®ra(n¢)ka ravi 

    kum¡runi velapa¶a b¡ra d°li giri 

    j®ra j®si(na)¶¶i t¡r¡ n¡yakuni 

    saÆh¡ramu j®sina ¿r¢r¡mu·u g¡d° (®)

ca3. r°Àamu n¡·u durbh¡Àalanu vini 

    vibh¢Àa¸u(·¡) v®½a gh°Àiµci ¿ara(¸a)na

    d°Àa r¡va¸u mada ¿°Àaku·aina 

    nird°Àa ty¡gar¡ja p°Àaku·u g¡d° (®)


Telugu

xms. G LSª«sVV¬s ©«s­sVø¼½©¯[ 

   ®©s[(®©s[) xmspÌÁ xmspÇÁ ÛÇÁ[zqs¼½©¯[ 

@. ªyLRiª«sVV ¬sÇÁ µyxqs ª«sLRiVÌÁNRPV Ljixmso\ÛÍÁ©«s 

   ªyLji ª«sVµR¶(ª«sV)ßá¿RÁV $LSª«sVV²R¶V gSµ][ (G)

¿RÁ1. GNS©«sòª«sVV©«s {qs»R½ r¡N][Ljiè ÇÜ[cg]ÈíÁ 

    NS(NS)xqsVLRiV²R¶V Â¿Á[¸R¶VV ÀdÁNSNRPV \|qsLjiÄÁVèc

    N][NRP ª«sVµj¶¬s µR¶¸R¶V ÛÍÁ[NRP ËØßáª«sVV ®ªs[zqs 

    G(NS)ORPV¬s ÛÇÁ[¸R¶VV ryZNP[»R½ xms¼½ gSµ][ (G)

¿RÁ2. µyLRi xmsoú»R½VÌÁ ª«sµôR¶ Â¿Á[LRi(¬ds)NRP LRi­s 

    NRPVª«sWLRiV¬s ®ªsÌÁxmsÈÁ ËØLRi µ][ÖÁ gjiLji 

    ÛÇÁ[LRi ÛÇÁ[zqs(©«s)ÉíÓÁ »yLS ©y¸R¶VNRPV¬s 

    xqsLi¥¦¦¦LRiª«sVV ÛÇÁ[zqs©«s $LSª«sVV²R¶V gSµ][ (G)

¿RÁ3. L][xtsQª«sVV ©y²R¶V µR¶VLS÷éxtsQÌÁ©«sV ­s¬s 

    ­sÕ³dÁxtsQßáV(²y) ®ªs[ÎÏÁ |mnsWztsQÄÓÁè aRPLRi(ßá)©«s

    µ][xtsQ LSª«sßáV ª«sVµR¶ a][xtsQNRPV\®²¶©«s 

    ¬sLô][xtsQ »yùgRiLSÇÁ F¡xtsQNRPV²R¶V gSµ][ (G)


Tamil

T. H WôØ² Smª§ú]ô 

   úS(ú]) éX é_ ú_³§ú]ô

A. YôWØ ¨_ Rô3^ YÚXÏ ¬×(ûX)]  

    Yô¬ UR3(U)QÑ cWôØÓ3 Lô3úRô3 
(H)

N1. HLôkRØ] ÊR ú^ôúLôo£2 ú_ô2ùLô3hP

   Lô(Lô)^÷ÚÓ3 úNÙ ºLôÏ û^¬gÑþ

   úLôL U§3² R3V úXL Tô3QØ úY³ 

   H(Lô)b÷² ú_Ù ^ôúLR T§ Lô3úRô3 (H)

N2. Rô3W ×jWX Yj3R3 úNW(É)L W® 

   ÏUôÚ² ùYXTP Tô3W úRô3­ ¡3¬

   ú_W ú_³(])h¥ RôWô SôVÏ² 

   ^maôWØ ú_³] cWôØÓ3 Lô3úRô3 (H)

N3. úWô`Ø SôÓ Õ3oTô4`Xà ®² 

   ®À4`Ô(Pô3) úY[ úLô4µg£ ^W(Q)]

   úRô3` WôYÔ UR3 ú^ô`ÏûP3] ¨oþ

   úRô3` jVôL3Wô_ úTô`ÏÓ3 Lô3úRô3 (H)

GkR CWôUû] Sm©ú]ú]ô? 

Sôù]kR UXoùLôÓ Y¯ThúPú]ô?

Gußm EiûUVô] ùRôiPoLÞdÏl TûLY¬u

ùNÚd¡û]VPdÏm CWôU]pXúYô? 


GkR CWôUû] Sm©ú]ú]ô? 


Sôù]kR UXoùLôÓ Y¯ThúPú]ô?

1. R²ûU«p ºûR ùRôhÓj RôXôhP, (AqYUVm)

  LôLôÑWu ùNnÙm ùRôpûXLû[j Rô[ôÕ,

  Es[j§p RûV«u±, AmùTnÕ,

  Jo LiQ]ôLf ùNnR NôúLR Uu]]pXúYô?



GkR CWôUû] Sm©ú]ú]ô? 


Sôù]kR UXoùLôÓ Y¯ThúPú]ô?

2. Uû]® UdLû[ViPùYôhPôÕ, T¬§ 

   ûUkRû] ùY°úV ®Wh¥, UûXlTÏ§ûV

   AûPVfùNnR, RôWô SôVLû]


   YûRjR CWôU]pXúYô?


GkR CWôUû] Sm©ú]ú]ô? 


Sôù]kR UXoùLôÓ Y¯ThúPú]ô?

3. Auß HfÑf ùNôtLû[d úLhÓ ùYh¡,  


   ®ÀPQu AqYUVúU NWùQ]l Tû\Nôt\,

   RYß ùNnR CWôY¦u ùNÚdûL Yt\fùNnR,

   Ït\Ut\, §VôLWôNû]l úTÔúYô]pXúYô?


GkR CWôUû] Sm©ú]ú]ô? 


Sôù]kR UXoùLôÓ Y¯ThúPú]ô?

LôLôÑWu þ LôdûL Y¥®]WdLu

Am× þ ©WUôj§Wm G]dùLôsL

Ko LiQ]ôL þ CWiÓ LiL°ùXôuû\l T±jÕ 

T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu

RôWô þ Yô­«u Uû]® þ RôWô SôVLu þ Yô­

Ït\Ut\ þ CÕ CWôUû]d Ï±dÏm


Kannada

®Ú. H ÁÛÈÚßß¬ «ÚÉß½~«æàÞ 

   «æÞ(«æÞ) ®ÚãÄ ®Úãd eæÞÒ~«æàÞ 

@. ÈÛÁÚÈÚßß ¬d ¥ÛÑÚ ÈÚÁÚßÄOÚß Â®Úâ´Åæç«Ú 

   ÈÛÂ ÈÚß¥Ú(ÈÚß)y^Úß *ÁÛÈÚßßsÚß VÛ¥æàÞ (H)

^Ú1. HOÛ«Ú¡ÈÚßß«Ú ÒÞ}Ú ÑæàÞOæàÞÂ` eæàÞ-Væàlo 

    OÛ(OÛ)ÑÚßÁÚßsÚß ^æÞ¾Úßß _ÞOÛOÚß ÑæçÂjß`-

    OæàÞOÚ ÈÚß¦¬ ¥Ú¾Úß ÅæÞOÚ ·ÛyÈÚßß ÈæÞÒ 

    H(OÛ)OÚßÐ¬ eæÞ¾Úßß ÑÛOæÞ}Ú ®Ú~ VÛ¥æàÞ (H)

^Ú2. ¥ÛÁÚ ®Úâ´}ÚßÃÄ ÈÚ¥Ú§ ^æÞÁÚ(¬Þ)OÚ ÁÚÉ 

    OÚßÈÚáÛÁÚß¬ ÈæÄ®Úl ·ÛÁÚ ¥æàÞÆ WÂ 

    eæÞÁÚ eæÞÒ(«Ú)no }ÛÁÛ «Û¾ÚßOÚß¬ 

    ÑÚMÔÛÁÚÈÚßß eæÞÒ«Ú *ÁÛÈÚßßsÚß VÛ¥æàÞ (H)

^Ú3. ÁæàÞÎÚÈÚßß «ÛsÚß ¥ÚßÁÛ¼ÎÚÄ«Úß É¬ 

    É»ÞÎÚyß(sÛ) ÈæÞ×Ú YæàÞÏjÝ` ËÚÁÚ(y)«Ú

    ¥æàÞÎÚ ÁÛÈÚyß ÈÚß¥Ú ËæàÞÎÚOÚßsæç«Ú 

    ¬Áæà§ÞÎÚ }ÛÀVÚÁÛd ®æãÞÎÚOÚßsÚß VÛ¥æàÞ (H)


Malayalam

]. G cmap\n \½nXnt\m 

   t\(t\) ]qe ]qP tPknXnt\m 

A. hmcap \nP Zmk hcpeIp cn]psse\ 

   hmcn aZ(a)WNp {iocmapUp KmtZm (G)

N1. GIm´ap\ koX tkmtImcvNn tPmþsKm« 

    Im(Im)kpcpUp tNbp NoImIp sskcn©pþ

    tImI aZn\n Zb teI _mWap thkn 

    G(Im)£p\n tPbp kmtIX ]Xn KmtZm (G)

N2. Zmc ]p{Xpe h± tNc(\o)I chn 

    Ipamcp\n she]S _mc tZmen Kncn 

    tPc tPkn(\)«n Xmcm \mbIp\n 

    kwlmcap tPkn\ {iocmapUp KmtZm (G)

N3. tcmjap \mUp Zpcv`mje\p hn\n 

    hn`ojWp(Um) thf tLmjn©n ic(W)\

    tZmj cmhWp aZ timjIpssU\ 

    \ncvtZmj XymKcmP t]mjIpUp KmtZm (G)


Assamese

Y. A »ç]Ç×X X×¶ö‚×TöãXç 

   åX(åX) YÉ_ YÉL åL×a×TöãXç 

%. ¾ç»]Ç ×XL Vça ¾»Ó_EÇõ ×»YÇê_X 

   ¾ç×» ]V(])S$JÇô `ÒÝ»ç]ÇQÇö GçãVç (A)

$Jô1. AEõçÜ™ö]ÇX aÝTö åaçãEõç×$JôÛ åLç-åGçvô 

    Eõç(Eõç)aÇ»ÓQÇö æ$JôÌ^Ç $JôÝEõçEÇõ éa×»‡Çû-

    åEõçEõ ]×V×X VÌ^ å_Eõ [ýçS]Ç å¾×a 

    A(Eõç)lÇù×X åLÌ^Ç açãEõTö Y×Tö GçãVç (A)

$Jô2. Vç» YÇyÓ_ ¾� æ$Jô»(XÝ)Eõ »×¾ 

    EÇõ]ç»Ó×X å¾_YOô [ýç» åVç×_ ×G×» 

    åL» åL×a(X)×vô Töç»ç XçÌ^EÇõ×X 

    aec÷ç»]Ç åL×aX `ÒÝ»ç]ÇQÇö GçãVç (A)

$Jô3. å»çb]Ç XçQÇö VÇ\öÛçb_XÇ ×¾×X 

    ×¾\öÝbSÇ(Qöç) å¾_ åHç×b×‡û `»(S)X

    åVçb »ç¾SÇ ]V å`çbEÇõêQöX 

    ×XãVÛçb ±Ì^çG»çL åYçbEÇõQÇö GçãVç (A)


Bengali

Y. A Ì[ýç]Ç×X X×¶ö‚×TöãXç 

   åX(åX) YÉ_ YÉL åL×a×TöãXç 

%. [ýçÌ[ý]Ç ×XL Vça [ýÌ[ýÓ_EÇõ ×Ì[ýYÇê_X 

   [ýç×Ì[ý ]V(])S»JÇô `ÒÝÌ[ýç]ÇQÇö GçãVç (A)

»Jô1. AEõçÜ™ö]ÇX aÝTö åaçãEõç×»JôÛ åLç-åGçvô 

    Eõç(Eõç)aÇÌ[ýÓQÇö æ»JôÌ^Ç »JôÝEõçEÇõ éa×Ì[ý‡Çû-

    åEõçEõ ]×V×X VÌ^ å_Eõ [ýçS]Ç å[ý×a 

    A(Eõç)lÇù×X åLÌ^Ç açãEõTö Y×Tö GçãVç (A)

»Jô2. VçÌ[ý YÇyÓ_ [ý� æ»JôÌ[ý(XÝ)Eõ Ì[ý×[ý 

    EÇõ]çÌ[ýÓ×X å[ý_YOô [ýçÌ[ý åVç×_ ×G×Ì[ý 

    åLÌ[ý åL×a(X)×vô TöçÌ[ýç XçÌ^EÇõ×X 

    aec÷çÌ[ý]Ç åL×aX `ÒÝÌ[ýç]ÇQÇö GçãVç (A)

»Jô3. åÌ[ýçb]Ç XçQÇö VÇ\öÛçb_XÇ ×[ý×X 

    ×[ý\öÝbSÇ(Qöç) å[ý_ åHç×b×‡û `Ì[ý(S)X

    åVçb Ì[ýç[ýSÇ ]V å`çbEÇõêQöX 

    ×XãVÛçb ±Ì^çGÌ[ýçL åYçbEÇõQÇö GçãVç (A)


Gujarati

~É. +à ­÷É©ÉÖÊ{É {ÉÎ©©ÉÊlÉ{ÉÉà 

   {Éà({Éà) ~ÉÚ±É ~ÉÚWð WðàÊ»ÉÊlÉ{ÉÉà 

+. ´ÉÉ­÷©ÉÖ Ê{ÉWð qöÉ»É ´É®ø±ÉHÖí Ê­÷~ÉÖ±Éä{É 

   ´ÉÉÊ­÷ ©Éqö(©É)iÉSÉÖ ¸ÉÒ­÷É©ÉÖeÖô NÉÉqöÉà (+à)

SÉ1. +àHíÉ{lÉ©ÉÖ{É »ÉÒlÉ »ÉÉàHíÉàÌSÉ Xà-NÉÉè`Ãò`ò 

    HíÉ(HíÉ)»ÉÖ®øeÖô SÉà«ÉÖ SÉÒHíÉHÖí »ÉäÊ­÷_SÉÖ-

    HíÉàHí ©ÉÊqöÊ{É qö«É ±ÉàHí ¥ÉÉiÉ©ÉÖ ´ÉàÊ»É 

    +à(HíÉ)KÉÖÊ{É Wðà«ÉÖ »ÉÉHàílÉ ~ÉÊlÉ NÉÉqöÉà (+à)

SÉ2. qöÉ­÷ ~ÉÖmÉÖ±É ´Étö SÉà­÷({ÉÒ)Hí ­÷Ê´É 

    HÖí©ÉÉ®øÊ{É ´Éè±É~É`ò ¥ÉÉ­÷ qöÉàÊ±É ÊNÉÊ­÷ 

    Wðà­÷ WðàÊ»É({É)Î`Ãò`ò lÉÉ­÷É {ÉÉ«ÉHÖíÊ{É 

    »ÉÅ¾úÉ­÷©ÉÖ WðàÊ»É{É ¸ÉÒ­÷É©ÉÖeÖô NÉÉqöÉà (+à)

SÉ3. ­÷ÉàºÉ©ÉÖ {ÉÉeÖô qÖö§ÉÉÇºÉ±É{ÉÖ Ê´ÉÊ{É 

    Ê´É§ÉÒºÉj(eôÉ) ´Éà³ PÉÉàÊºÉÎ_SÉ ¶É­÷(iÉ){É

    qöÉàºÉ ­÷É´Éj ©Éqö ¶ÉÉàºÉHÖíeäô{É 

    Ê{ÉqöÉâºÉ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð ~ÉÉàºÉHÖíeÖô NÉÉqöÉà (+à)


Oriya

`. H eþÐcÊ_Þ _®Þ¤[ÞÒ_Ð 

   Ò_(Ò_) `Ëmþ `ËS ÒSjÞ[ÞÒ_Ð 

@. gÐeþcÊ _ÞS ]Ðj geÊþmþLÊ eÞþ`ÊÒmßþ_ 

   gÐeÞþ c](c)ZQÊ hõÑeþÐcÊXÊ NÐÒ]Ð (H)

Q1. HLÐ«ÆcÊ_ jÑ[ ÒjÐÒLÐQÙ ÒSÐ-ÒNÐp 

    LÐ(LÐ)jÊeÊþXÊ ÒQ¯ÊÆ QÑLÐLÊ ÒjßeÞþqÊ-

    ÒLÐL c]Þ_Þ ]¯Æ ÒmþL aÐZcÊ ÒgjÞ 

    H(LÐ)lÊ_Þ ÒS¯ÊÆ jÐÒL[ `[Þ NÐÒ]Ð (H)

Q2. ]Ðeþ `Ê[öãmþ g~ ÒQeþ(_Ñ)L eþgÞ 

    LÊcÐeÊþ_Þ Ògmþ`V aÐeþ Ò]ÐmÞþ NÞeÞþ 

    ÒSeþ ÒSjÞ(_)pÞ [ÐeþÐ _Ð¯ÆLÊ_Þ 

    jÕkþÐeþcÊ ÒSjÞ_ hõÑeþÐcÊXÊ NÐÒ]Ð (H)

Q3. ÒeþÐicÊ _ÐXÊ ]ÊbàþÐimþ_Ê gÞ_Þ 

    gÞbþÑiZÊ(XÐ) Ògf ÒOÐiÞqÞ heþ(Z)_

    Ò]Ði eþÐgZÊ c] ÒhÐiLÊÒXß_ 

    _ÞÒ]àÐi [ÔÐNeþÐS Ò`ÐiLÊXÊ NÐÒ]Ð (H)


Punjabi

a. B~ jsgxu` `±uguY`© 

   `¡(`¡) ayk ayO O~unuY`© 

A. msjgx u`O ]sn mjxkEx ujaxk¤` 

   msuj g](g)XMx o®vjsgxUx Is]¨ (B~)

M1. B~Es`Ygx` nvY n¨E¨ujM O¨-I¨°S 

    Es(Es)nxjxUx M~hx MvEsEx n¤ujRMx-

    E¨E gu]u` ]h k~E dsXgx m~un 

    B~(Es)Eoxu` O~hx nsE~Y auY Is]¨ (B~)

M2. ]sj axZzk m°] M~j(`v)E jum 

    Exgsjxu` m~kaS dsj ]¨uk uIuj 

    O~j O~un(`)uSS Ysjs `shExu` 

    n|psjgx O~un` o®vjsgxUx Is]¨ (B~)

M3. j¨ogx `sUx ]xjesok`x umu` 

    umevoXx(Us) m~k K¨uouRM oj(X)`

    ]¨o jsmXx g] o¨oExU¤` 

    u`j]¨o YisIjsO a¨oExUx Is]¨ (B~)

